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爱丽丝漫游奇境 镜中世界

译 者 前 言

在世界文坛灿若繁星的作家行列中， 文学巨匠莎士比
亚是作品翻译成其他语种最多的，可是，你知道排名紧随其
后的是谁吗？告诉你，是《爱丽丝漫游奇境》的作者熏英国作家
刘易斯·卡罗尔。

在大师级的世界儿童文学作家的行列中， 历来不乏多
产者，如安徒生、格林兄弟、豪夫等，而与他们齐名的刘易
斯·卡罗尔却只有两本小书，也就是收在这里的《爱丽丝漫
游奇境》和《镜中世界》。然而，我们完全可以这样说，作为一
个令人难以忘怀的艺术形象，故事中这个 “表情严肃，身穿
围裙和横条长统袜的长发小姑娘”，在世界各国各种年龄的
亿万读者中享有极佳的人缘，受到各个层次读者的喜爱。我
们觉得，《爱丽丝漫游奇境》能够与《伊索寓言》、《格列佛游
记》等名著一样熏 成为世界儿童文学史上的里程碑之一，原
因即在于此。

刘易斯·卡罗尔 ， 本名查尔斯·路特维奇·道吉逊 ，
穴Ｃｈａｒｌｅｓ Ｌｕｔｗｉｄｇｅ Ｄｏｄｇｓｏｎ熏 １８３２—１８９８雪熏英国柴郡人熏出身
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教士家庭，在家中十一个孩子中排行老大。十八岁进入牛津
大学基督堂学院学习，先后获得学士和硕士学位，曾当过兼
职牧师。完成学业后，作为一名数学家和逻辑学家，卡罗尔
毕生在牛津大学基督堂学院从事数学教学及研究工作熏教过
牛津大学的几代大学生。卡罗尔发表过好几本数学著作，但
因患有严重口吃，不善与人交往，他的不多几位朋友都是学
院里的同事。卡罗尔虽终身未婚，但他兴趣广泛，对小说、诗
歌、逻辑都颇有造诣，还是一位优秀的摄影师，特别擅长于
为孩子们拍照。应该特别指出的是，卡罗尔虽然少与成年人
交往，却永远是孩子们的朋友。他一生给孩子们写过数千封
信，而且还亲自为这些想象丰富的信件绘制了无数的插图。

卡罗尔在牛津大学的同事利德尔博士有三个女儿熏其中
一个名叫爱丽丝的小姑娘显然是卡罗尔最钟爱的。１８６２ 年，
卡罗尔带着爱丽丝三姐妹划小船溯泰晤士河而上熏 出外旅
游。那是一个夏日午后的河畔野餐，卡罗尔给爱丽丝三姐妹
讲了一个故事《爱丽丝地下历险记》。当年圣诞熏卡罗尔完成
了同名故事，加上自己作的插图，将手稿送给了爱丽丝。后
来，卡罗尔在朋友的鼓励下，将手稿加以修改、扩充、润色，
并由英国当时著名的漫画家约翰·滕尼尔加上插图，于 １８６５
年正式出版。

《爱丽丝漫游奇境》的出版是世界儿童文学史上的一个
重大事件，该书以神奇的幻想、风趣的幽默和盎然的诗情，
突破了传统儿童读物道德说教的刻板模式， 赢得了世界各
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爱丽丝漫游奇境 镜中世界

国儿童及其家长和千百万成人读者的心， 一时轰动了当时
的英伦三岛，甚至连维多利亚女王都对这个“留存在夏日记
忆中的可爱的小姑娘”产生了浓厚的兴趣。据说，女王在听
侍从朗读这部书后非常赞赏， 下令以后凡有卡罗尔的新书
出版，都要立即呈上熏让王室成员先睹为快。不料，此后接连
呈上的卡罗尔新书都是数学著作， 女王一点也看不懂。不
过，卡罗尔几年以后又写了一部姊妹篇《镜中世界》熏同样获
得巨大成功，和《爱丽丝漫游奇境》一起风行于全世界。

《镜中世界》的基本构思与《爱丽丝漫游奇境》大体相同熏
讲述的还是小姑娘爱丽丝在一场梦中的种种神奇虚幻的经
历。所不同的是，卡罗尔根据镜中影像与真实形象相反的基
本原理，将爱丽丝的这一场梦发生的场地设计在镜子之中。
镜中的一切景象都是颠倒的， 造成了十分荒诞而又滑稽可
笑的效果。而且，作者除了把表面的镜中物象颠倒之外，还
夸张地从深层上将生活常理颠倒， 诸如时光倒流， 逻辑错
乱，不会说话的花草动物开口说话，在想象中的怪物眼中，
人成了想象中的怪物等等。 爱丽丝梦中遇到的人物也都性
格乖张，不同常人。如红方王后反复无常，有时强词夺理，有
时又和蔼可亲；英语文化中大名鼎鼎的“一对鼓槌”特伟哥
和特伟弟心胸狭窄，胆小怕事，却又喜欢自吹自擂，夸张炫
耀；憨墩胖墩形象滑稽可笑，头脑简单愚蠢，却虚荣傲慢，刚
愎自用。此外，白方王后和白方骑士等人物也都各有怪癖，
读来令人喷饭。
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当然， 卡罗尔描写的这些形形色色的乖张人物和离奇
情节， 并非完全出于想象或虚幻。 他实际上是借讲童话故
事，附带着对 １９ 世纪后期英国的社会现象及人情世态进行
了漫画式的描写，对世人的种种弱点进行善意的嘲讽。正因
为如此，他的书吸引的不光是天真无邪的儿童，而且还有无
数人情练达的成年人。同天真的儿童读者不一样的是，成人
读者透过扭曲的漫画，看到的是社会及人性弱点的真实。因
而， 这部书也超越了一般童话故事的境界而具有了更为广
泛的社会意义。

上个世纪以来，我国翻译界和一代又一代读者对“爱丽
丝故事”倾注了高度的热情。早年即有大师级的赵元任先生
等对《爱丽丝漫游奇境》的关注。近二十年出版的译本和各
种英汉对照本、简写本也不在少数。由于原著包含相当数量
英语特有的双关、谐音等文字游戏，从而给翻译带来了相当
大的困难。赵元任先生当年的一段话说得很精彩押“但是有时
候译得太准了就会把似通的不通变成不通的不通， 或是把
双关的笑话变成不相干的不笑话， 或是把押韵的诗变成不
押韵的不诗，或是把一句成语变成不成语，在这些例里，就
因为要达原书原来要达的目的， 只得稍微牺牲点准确的标
准。”这次译林出版社安排“爱丽丝故事”新译，初衷当然是
要刷新现有包括译林出版社自身已经出版的译本， 译文质
量理应或者说必须超过旧译。接到任务，我们深感出版社信
赖无价，同时也自知责任重大。
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爱丽丝漫游奇境 镜中世界

这次新译， 我们把相当多的注意力放在赵先生谈到的
这些问题上。我们知道，原文读者以及一些邻近语族的读者熏
一些有相同或相近文化背景的读者熏在理解、欣赏原文中的
双关、笑话、歌谣时一般不会或很少遇到障碍。翻译界历来
有一条通行的“等效原则”熏也就是熏中国读者从译著得到的
效果，应该和原文读者从原著中得到的效果相等，最低限度
也要大致相等，也就是说，阅读的快乐或者乐趣应该一样，
至少应该差不多。我们不能把一部本来欢快活泼，老少咸宜
的轻小说译得跟学术著作一样凝重， 也绝不能过低估计我
们的读者，用遍地注释去没完没了地打断读者的阅读兴趣，
甚至惹烦或者吓跑部分读者熏 更何况单凭一部作品的注释熏
谁也不可能成为其中的专家。当然，我们并不是对注释一概
否定，适当的注释对读者是有益的。这次新译将所有必要的
说明和解释全部“融化”在译文当中，目的就是尽可能保留
原著轻快流畅的风格熏 省去了读者不时中断阅读去看注释
的麻烦。我们感到，这种“融化”的做法可以有效地为某些文
化差异较大的翻译作品“消肿”，在实践中也是切实可行的。
希望能够得到广大读者和译界同行的认可。

在英国，有一个世界性的组织，叫做卡罗尔协会，专门
对这位作家的生平和创作进行研究和传播。 卡罗尔作为一
个童话作家对于世界文化的影响和意义， 由此可见一斑。
１９８２ 年，为纪念作家 １５０ 周年诞辰，卡罗尔纪念碑在英国的
西敏寺大教堂落成。在信息时代的今天，卡罗尔的爱好者们
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又在英特网上开辟了专门介绍和宣传这位作家的站点（ｈｔｔｐ押
／ ／ ｌａｎｄｏｗ．ｓｔｇ．ｂｒｏｗｎ．ｅｄｕ ／ ｖｉｃｔｏｒｉａｎ ／ ｃａｒｒｏｌｌ），为今天的读者、专
家提供了欣赏、研究“爱丽丝故事”的更为便利的平台。

名著的魅力是永恒的。刘易斯·卡罗尔和他的作品不仅
属于小爱丽丝所说的“地球那一头”熏也属于我们鸦不仅属于
过去的两个世纪熏也属于刚刚跨进的新千年。
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爱丽丝漫游奇境

置身于金色的午后
我们随意徜徉鸦
细嫩的胳膊摇动双桨，

技艺实在生疏，
纤纤小手似像非像的佯装
为我们的漫游导向。

啊，无情的三点钟！
如此多梦的时节，
讲一个谁也不敢透气的故事，求你了，

稍一呼吸就会惊动最轻巧的羽毛选
一副干涩的嗓子
怎么招架三张巧嘴齐张？
霸道的老大急如星火，
下令“这就开始！”
二姑娘语气稍显温和，
希望“里头不要有胡编！”
小三时不时插进故事
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每分钟不超过一次。
突然，出现寂静一片，
她们想象着说服
那个梦幻中的孩子穿越神奇的国度
山野中前所未见的奇迹，
与小鸟野兽友好交谈———
对一切半信半疑。
终于，故事抽干了
幻想的水井，
疲乏的那个人
将话题推到一旁。
“其余的下次———”“现在就是下次！”
三个快活的嗓音可不答应。

梦幻国的故事就这样长大，
一点一点慢慢长，
离奇的事情一件一件生出———
而今故事已经讲完，
我们这群快乐的水手，
迎着夕阳起航回家。

爱丽丝！孩子就是这样，
一手轻轻拿起故事，

4
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爱丽丝漫游奇境

放进
神秘的记忆夹层，
好像朝圣者从遥远的地方
带回一个枯萎的花环。
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爱丽丝漫游奇境

第 一 章
掉进兔子洞

爱丽丝开始感到很有一点心烦了。没事可做熏就这么坐
在河岸上熏坐在姐姐身边。有一两次熏她偷偷瞧了瞧姐姐正在
看的书，可书里没有一幅插图，连对话都没有。“一本书没有
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插图熏又没有对话，能有什么用？”
于是熏爱丽丝心里琢磨开了（她已经可以说是在使劲想，

这大热天，她真感到昏昏欲睡，整个人都傻了），用雏菊编一
个花环倒是挺有意思，可那得要站起来四处摘花，不知道值
不值。就在这时，一只粉红眼睛的白兔突然从爱丽丝身边跑
了过去。

这没什么大不了， 就是听到兔子自言自语：“天哪！天
哪！我要迟到了！”爱丽丝也还是觉得没什么大不了的（她事
后才想起，自己也真是的，竟然一点不觉得奇怪，可当时熏这
一切好像都挺自然）；不过，兔子还真的从背心口袋里掏出
一块表来，看了看，紧接着就一溜烟跑开了，爱丽丝这才腾
地站起来，脑海中闪过一个念头：一只兔子身穿背心，上边
有口袋，还能从里面掏出一块表来，自己可从来没见过。爱
丽丝好奇得不得了，跟在后边穿过田野，刚好看见兔子钻进
篱笆下边一个挺大的兔子洞。

爱丽丝紧跟着也进了洞，连想都没有想一下，自己到底
怎么从洞里出来呢？

兔子洞有一段是平的，像隧道一样，然后突然下沉，也
太突然了，爱丽丝还没来得及想想是不是停下来，就已经掉
进了一口很深很深的井里。

要么是井太深了，要么是掉落下去并不算快，反正我们
的爱丽丝有的是时间，一边往下掉还一边东张西望，还在琢
磨接下来会发生什么事。她先是使劲朝下看，想弄清下边是
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爱丽丝漫游奇境

个什么地方，可周围太暗，什么都看不见；接下来，她又看了
看井的四壁，发现井壁上摆满了碗橱和书架，还看见这儿那
儿的都用木钉挂着一些地图和画片。 爱丽丝从够得着的架
子上拿过一个罐子，上边的标签写的是“橘子酱”，不过，她
大失所望，这一罐是空的。爱丽丝不想乱扔这个空罐熏怕弄不
好会砸着什么人， 就想办法把罐子放进自己往下掉时经过
的一个食橱。

“好极了！”爱丽丝对自己说，“这么摔一大跤，以后从楼
梯上一跟斗摔下来熏就不算一回事了！在家里他们都会说我
有多勇敢！ 哎呀， 就算是从房顶上摔下来， 我也会一声不
吭！”（这倒很可能是真的。）

落啊，落啊，落啊熏难道就永远没个完？“不知道我这会儿
已经落下来多少英里了，”她大声说，“我肯定是到了靠近地
心的什么地方了。我想想：恐怕熏有四千英里深了。”（你瞧，爱
丽丝在教室的课文里学了好些诸如此类的事， 要说显示自
己的学习熏 这并不是一个非常好的机会，旁边没有人听，可
说一遍也算是一次很好的练习啊！）“———是的，大概就是这
么个距离———可是， 我又不知道这是到了多少纬度或者多
少经度了？”（爱丽丝压根就不知道什么经度、纬度，可她觉
得这两个词念起来挺棒的。）

不多一会儿熏爱丽丝又开口说话了押“不知道我会不会从
地球那头掉出去！多有趣啊，我出来的地方，那儿的人走路
都是脑袋冲下！反面人，我想管他们叫这个———爱丽丝挺高
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兴的，反正这里没人听见，因为这个词听上去很不对劲———
不过，你知道，我还得问问那里的人，这个国家叫什么名字。
请问夫人，这儿是新西兰还是澳大利亚？”她一边说一边就
想行个屈膝礼———屈膝礼，想想都新鲜，你还在空中往下掉
呢，莫非以为这样还能行礼？“而且这样问，她会当我是个没
教养的小丫头。不，问是绝对不行的，没准我会看见国名在
什么地方写着呢。”

向下，向下，向下。因为没别的事可干，爱丽丝不多一会
儿又开口说话了：“我就知道， 黛娜今天晚上会很想我。”
———黛娜是爱丽丝家的猫———“他们喝下午茶的时候千万
别忘了给她一盘牛奶。黛娜我亲爱的！你要是能下来跟我在
一块儿就好了。半空中恐怕没有老鼠，不过你或许能抓到一
只蝙蝠，你知道的，蝙蝠可像老鼠了。可我不知道猫咪吃不
吃蝙蝠。”这时候，爱丽丝偏偏又很想睡一会儿了，如同是在
梦幻中一般继续自言自语：“猫咪吃不吃蝙蝠？ 猫咪吃不吃
蝙蝠？”过一会儿又说成：“蝙蝠吃不吃猫咪？”你瞧，两个问
题她一个也答不上来，所以怎么问都没多大关系。爱丽丝感
到自己就要迷迷糊糊睡着了， 刚梦见自己和黛娜猫咪手拉
手散步，还认认真真同她说话呢，“现在，黛娜，说实话押你吃
没吃过蝙蝠？”突然嘭咚一声！她落在一大堆树枝和枯叶上，
总算到底了。

爱丽丝一点也没摔着，一蹦就站起来了：抬头看看，上
边一团漆黑；前边又是一条长长的通道，白兔还看得见，正
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爱丽丝漫游奇境

飞快地顺着通道往前跑呢。一秒钟也不能耽搁，爱丽丝一阵
风似的跑了过去，刚好听见白兔转过拐角时说了一句：“噢，
我的耳朵熏我的胡须，已经太晚了！”爱丽丝紧紧地跟在后边，
可一拐过弯，兔子却不见了，爱丽丝发现自己来到一个又长
又矮的门厅里，房顶上亮着一排灯。

门厅四周都有门，可都是锁着的；爱丽丝把门厅的每一
边都走到了，每扇门都试过了，没一扇打得开，这才忧伤地
走到门厅中间，想知道自己怎么才能出去。

突然，爱丽丝看到一张三条腿的小桌子，完全是用结实
的玻璃做的， 桌上只有一把小小的金钥匙， 别的什么也没
有。爱丽丝首先想到的是，这把金钥匙没准能打开门厅里的
哪扇门呢；可是，嗨！不是锁太大，就是钥匙太小，横竖一扇
门也打不开。不过，在顺着门厅转第二圈的时候，爱丽丝发
现了一道门帘，刚才没注意到，门帘后边是一扇小门，大约
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十五英寸高。她把小小的金钥匙插进锁眼里一试，不禁大喜
过望，正合适。

爱丽丝打开门，发现外边是一条小小的通道，比一个耗
子洞大不了多少。她跪下来，朝通道里望了望，哪知却看到
了一个谁也没见过的花园，可爱得不得了。我们的爱丽丝多
么希望走出黑洞洞的门厅， 到那些鲜艳的花坛和清凉的喷
泉间去漫步溜达啊，可门太小了，连脑袋都钻不过去。“就算
我的脑袋能钻过去，”可怜的爱丽丝想，“肩膀过不去，那也
没有用啊。噢，我要是能像望远镜那样合拢就好了！我想能
合拢，只是不知道怎么开头。”你也明白，刚发生了那么多稀
奇古怪的事，我们的爱丽丝已经开始相信，真正办不到的事
实在是太少了。

守着这扇小门好像一点用都没有， 于是爱丽丝走回玻
璃桌子，一半是希望能在桌子上再找到一把钥匙，一半是希
望不管怎样找到一本手册，能把人像望远镜那样合拢就行。
这一次，爱丽丝在桌上找到的是一个小瓶子———“刚才真的
不在这儿。”爱丽丝说———瓶颈上贴了一个纸标签，上面用
漂亮的大写字母印着“喝了我”。

“喝了我”，说说当然没什么，可我们聪明的小爱丽丝是
不会匆匆忙忙就喝了它的。“不，我得先瞧一瞧，”她说，“看
看上头标没标‘有毒’。”爱丽丝以前读过好几本精巧漂亮的
故事书，讲有些个小孩给烫着了，结果叫野兽或者别的什么
讨厌的东西给吃了， 全都是因为他们老是记不住朋友们教
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